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Abstract

Dubbing is the dominant medium of broadcasting foreign audiovisual products in Iran.
In addition, various Iranian streaming services and film-sharing websites use dubbed AV
products to increase their audience and client base. Considering the vast audience of
dubbed products in Iran, the necessity to conduct Persian-language and local culture-
based research on dubbing is imperative. Therefore, the present exploratory study aimed
to investigate the considerations in selecting the voice and voice actors in the Persian
dubbing of foreign films and series. Accordingly, the views of seven professional
dubbing directors and voice actors were collected through several sessions of in-depth
interviews. The collected qualitative data were analyzed using grounded theory
procedures. In the end, the obtained data were divided into four main categories of
selection according to the character’s specifications and characterization, the actor’s
physical features, the role, and the dubbing director’s experiential considerations.
Furthermore, the practical strategies of dubbing directors in dealing with the issue of
accents were explored. The first solution was neutralizing the accent, but in case the
accent played an important role in the characterization or plot development,
manipulating the grammar, shift in word choice, subtitling, and using pseudo-language
were the compensating strategies to represent the accent verbally.
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1. Introduction

Audiovisual translation (AVT), has enjoyed the attention it deserves in
recent years both by the academic and professionals. Audiovisual translation
includes various forms and modes, but the major ones include dubbing,
subtitling. Dubbing is the dominant mode of the rendition of foreign
audiovisual products on the national television networks in Iran. In addition,
various Iranian streaming services and film-sharing websites offer dubbed AV
products to their audience members. Given the large audience for dubbed
products in Iran and the numerous unknown aspects of it, it has become clear
that more local research is necessary. As a result, the current exploratory study
sought to investigate the factors considered in the selection of voice and voice
actors for dubbing foreign films and series.

2. Literature Review

Prolific academic inquiries have been conducted to investigate the different
dubbing-related issues in Iran (e.g., Ameri, Khoshsaligheh, & Khazaee
Farid, 2018; Hejazi and Hamidi, 2019; Mehdizadkhani and Khoshsaligheh,
2018). However, as far as the authors are aware, the present study is the first
attempt to shed light on the active role of agents involved in the dubbing
process by studying the selection criteria of voice actors in Iran. The current
research attempts to find out how Iranian dubbing directors select the suitable
voice actors for the dubbing process. More systematic research on dubbing
would ultimately result in drawing a fairly comprehensive picture of the
dubbing process in Iran.

3. Methodology

The present research sets out to explore the under-researched area of voice
actor selection in the Iranian dubbing industry. It focuses on the role of
dubbing directors, more especially on how they select the voice actors. This
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research is worth investigation since the result will be informative for AVT
translators and researchers, young dubbing directors, voice actors, and
people who are interested in dubbing and AVT translation. In so doing, the
views of seven professional dubbing actors in Tehran were collected through
several sessions of in-depth face-to-face interviews. Subsequently, the
obtained qualitative data was analyzed using grounded theory procedures.

4. Results and Conclusion

The collected data was divided into four main categories of selection
according to the character’s specifications and characterization, the actor’s
physical features, the role, and the dubbing director’s experiential
considerations. Additionally, the practical strategies of dubbing directors in
dealing with the issue of accent were explored. The first solution was
neutralizing the accent, but in case the accent played an important role in the
characterization or plot development, manipulating the grammar, shift in
word choice, subtitling, and using pseudo-language were the compensating
strategies to represent the accent verbally. The present research serves to
pave the way for conducting further research in non-translational aspects of
dubbing in Iran, expanding the understanding of the dubbing process and the
role of the agents involved.






®
\./" "

A Golinli g
P20 o NE 00 SUT 5 go (16 glo) 45 N T
sy i
DOR: 20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3

‘;leéal:\‘gd o d.o.i]:t,:ﬂw 3 (KPP g._ali:\ll SiaaMe

B JU s g alsd

el b g 9 gas ! el Lasea

Ol cdguion ¢ g 90 5 8IS ¢ ool 5 8 S a5 wlalllas a )l Gulid SN
Ol caguion (gon 99 58 08NS ¢ ceanaN L5 8 5 S e 53 ladllas sl Y

MYV ol g0k AN/ il s e

LRYLEN

Obiblae 4 aula oland - olus oY pane Lo je o Ghus (ridslae s Gl e
sladbsw 5 ol Slasaa 5 SRS saale (S50 gladbela (niges couldisw 5 Oo5s0
slran usn b1 ol pliblae ¥ gmns Gl e b Baddhs s B L ol
s b badye posr slagha sy oo s Glblae adie Ja & a2 b (plnls wlaale
oo AT (sla e 5 Sliadle paus s bl SLES) (33 it 3 o €hnm s Gl 3 G
oede s osbiss i Sl ubed Cpl oo Gl s ol ladl s o alis Blga Ho ddmlas
sl by soslpen (AS coge € Ll b o sda Lalias win 0180 (b (sl 3gs
oolealsn ssligs OAT S G lgs © LGl culgns b Julad olissols Lk 5 5l
Opiped b anl 30 g sade wuadla o (BB £ il e sla S5y SRLIK (g5l pomad s
S saliicad (s Hstens 5 suaS dagd Bla Jold dagd b 4alse Lo 30 Gl lae slaslSal,

s (Sl ) Ol solil culgh e g Qi) o sliie G851,

Jbses 5 alsd 3Mgu saae imlais das (ousls b g (soluidig sl daa 3 1guals slac}l g

.@‘)L‘.}

E-mail: khoshsaligheh@um.ac.ir Wllie J sious St o #



.

gl g oo ] oSl SKes 5 o) L
Enelﬁ j&s}

douds .\
oY gemns daa 5 slas st (n Smls Gu o) o Liss Wla) Laa b liae ol Glae 5o
Ay s Eolaidigolus daa 5 s 5 Ol Hu saal slagua gl il landig sl
5 3l AYAY wly@a 5 dalagb o) Wloa S s (Wi slasl 5115 G gl 5 898
S Ol el b abiso 4SSyl usa ol Lol (VYRR celilin hsa 5 diea S5 ATAA il iisa
G slagtasdy aol Oll Lo Eolaidis s Laa s basd (g e Jlo olida
(e.g., Nord et al., 2015; Mehdizadkhani & Khoshsaligheh, ) sslaials 52 QT O (g3 9dan
2018; Sadeghpour, Khazaee Farid, & Khoshsaligheh, 2015)

Al abgo S 4 aola Jhow 5 pld asbls glacula 5 Gadesh Sl 4 sl
Hlblie culn, Cla sl iU lgo i) wias o (i 1) Slblie 31 gl il
ST cal sadial go Jsmne 2dS Sl € gage w)lse O (Sl ok casen
obise glae sols o slie o) Clin (glaim 033548 5 (33155 L b s b cdulacay
S 5 e o B aal il Slsdas gy et b 5 diadds S5 sl (595 5 b
2255k saelou hlait cmad s g a i Sl el 5wl kb el bl
s 1y als g i se 4 canal (50,050 ) (S canslin sl 59 GATI a0 sl 41
ol sage s 1) age STl ol i 33050 e & sane (Chaume, 2012) uS o

ST 5 ga 0 LT Slasanal 556 5 algs wuli 50 g8 ol sl 8 s b
lasline B5L,0 o eSE Jsmmne 5 oblie culis) T gt 5 LIS ol @l 5 b
OB 530 Gl L9 al ol ol G5 S8 o) g B 55 aa Bl Lo Gl Lo Hsbse CLAI
bl (aola Jhw 5 alid dgs lashgs s wimlis BT glajlae cwsss sl
2 B ad 55510 8 osda Lalas sin (b o 5o Jeld lisa Hsbos ia

S BN Gl 5o Hbgs A 8 S s S,

Qa8 953 iy Y
U dlal AL 50 o o5b sdn (Su) so bl (88 (50 sl sladilin; 655 50!

GOSN 5 el & OIS e slapls 5 Ssadsh lacelis cawy 5 psB



"m

L LT g (U ) £ Glat I iy S sl
E’df\ f&sg

S 1 solasidigolus e 53 8 9a Ho Qa5 4 Ol (ol 5o (@ LOla; G580
coke (2014) Yol 35, S b lea (Diaz Cintas & Anderman, 2009) s < < ,s
5 OLT VA dau ) us solaidg s Lea 3 Bhsa so aKals slaha g3 WS e
Laay Biea oo olidad WS lay B)) age 5 laa,ole Glosa @ e
5% OBl 4 s (8 S alali saddan 5 Jpane (s 3 oS @ sl
O e 4 Ol Kaagd (sl 9 L e sl s deas TawlnE wse
Olew 5350 (lan sto (pm si505 5 4iss LS Hd (BaiSa 5 3 ael) Jlas * L1851
Chaume, ) A:ﬁ;‘d‘):f (a_):\.c. K) C.\:\Afs J_)Z.S das ﬁe]&l: QLA—HM‘)S ‘L.)‘.)JJ:‘JJ C})L}JJ Qb:\..\.n
O‘Jﬁlf\ﬁ‘\ %&‘JJJ»JJ‘EMQ;&WJ)‘{?#‘J‘ALA L;‘AJ;:.’ ;LL&‘J O:}.AAJJ (2018

..J:)LJ‘):}L;A

S IShais (1S yuihcsns g aliga ) =¥
B Hlan sie 31l g ST8E Jgitie (guaaio GO T Lo 48 ool (slomanny sl 8 b g
ol lsans ) Lia wals Lias @ goanie Gl Gl
.(Matamala, 2010) wi< co (235 53y55L (5053 LB o

ol o 2 o s 5 G Sl 1 digs SIS wileins Jgane Billy (2012) "y
G oabss sl 1) asd B, g Jseae @i o Oy lacSHa b Sl Kk
SWogs e pasie by dbigs Jolse b 5 sSde oS5l upes S ki o 4higo lacS
g a8 o B 1, Mgl Laa 5 can sie (o 31 Gy oy e alasl 8 s adlal el K
OSok Glas ol a b allen 5 o503, LallSe wiilea (Glos, 1) alyl Lan 5 (5,68
o 4 wlSge 50 la,shs S b oansie ssh et WS a3l
Gl s a3e 5 el oIS (slacuila s Gulialps 1y (e Lyl 50uSaS wdalul s i3 s
e S o plaialy 5 G G e 3 5o Glosae GAT Lo S e Glal o
OoSala 1) waa HUE dais adlal Lulid S 5 ol 1) (La)GS) LS by (Kalas ol
S e Lol sla i

o



DRty fdo S e JiKan 5 il Lo
fb}

A

sl LasdlS S o ae Jad i 1, s Lo Jlas aldl 5 (2011) %50 s

(s Mo ae due alil Lulid IS damlis Gl g o 530S aa e @l
el 4 3 ladd o ss 4l g il 8 5o i 3 31,7 (K 58 Glias (55 cominad blie
Ol lasanal ) s i (glosad dp 4 b 5 ol b o sl Jie Sledlbl 4 23,8
sl 9 LISl W3 alaas Gl 5 (w3 e e 556 sle Jsans s ol
Sl wlesbie Gl 5 dbga wilsd 5o 5850 WL (VA0 (lKan 5 (s pele) ol 35S aligu
L las e oblie 5 (oide das alil (ulia)l€ ddulus GMgs pae @i
3Moss e Glae Gl 59 S o AT 3ga sade b g (o sad (509 il dase glais

Ak aal A Al o G i bl jo S ol gul aE

Phaga yase Kulls g ¥ Y
AT ) el ejbie € el Vas G 3Mgs pae il o8l B S
Shol slalos 08150 sl gt Gals 13 aa OUS Lo g glosbes b oRanls
lag] colia 5 gy sk OB 5 s dle i oLy L (Miggiani, 2019)
i o wilsd 59 55368 SISO 4l s @ Cinen cala)] Bage 4 aa o alSia 0
399 Glosae cud hens ol Gl sl ssan s Sl 5 GBS 5 e Jsiudie o))
ol 55 ald dea 3 5wl 55 uolse 5o s Olnse (iaar Wil oo Glaiaga |,
Oleasie sl ghdsa Glanjie 51 (gugane slasd Sa SMgs Ol of Sep «Sliy i
b Yk Dl ohlea & LaS 5l Glu S5 pae 5l ald dea 3 gl ol & (A (Jlad
e 5 h el Byl oS e mdi losbiss @ln b aKaacd oS oGSl
PRI PRTONE P [V PP TR SO JE - T BN FJU T SN Y I I
Lan 5 o ool uew ol Laa 5 sl p0Y slagiisel Ghads s Lolse Sou msen 3
o Gldnels K3 ase 5 i el aae it (9 Gl oY slagiulny Jleel 5 ole
aal SIS 3 a5 Sl s enlgl o oS sud dan 5 i Uil 5 LagT (S5S8 o ca UK

Sligh A Lot (T5035 4 5 el S gllis aasis 33050 e LIS Jual o 4Kl b ool ol

ny



"Wy

L"E V5o SUT 5 go (16 gly) £ Eplecs I Y &5 S sl G

A S
S ) 50 1) paste (BB Wisdipe smae ald Oleajie Bas ot 3o (linae
5 s Glpae (2016) Myme Luag Ll Gaes Lo (\YAY dg g ) JBo oK)

slacus gane Lol p 1y sadiden 3 i lagl 1) wils oo 0l glaajie 1) olushgo
2R00lEal (50l 3sa Glosae (ssm O ©laaiS (pl a0 o 535 4l 9o w58 o 8 s e
S i s ahss o 59 Jlaial slagilly Eaa w3l 5o Y sare Glassie | sl
B ous  oal€and 5 T SLLHT ool 4 Loss o tan 53 5o SlimiS (al St Y gans
35 0SS b sl aeale Hu sadll oMlea Jsbo b wan 3 5o o Yok
" st (s luslSan 4 L mlla G5t 5 Olgl 59 Al Olan sie (ol ol 0 b Siales
N i AR N Sslel o oalas (AKeaC] cal s 4l 310 e Jsans
maal 358 sae Bage s Jae 5o S a aes 5 SLLsHT ool
Lasshso s o) aidly (oYL o S0l o )lge (hols wbs 5Msa Ol sate ((inan
WS DA Al st wb S Win e | pladiae LS 5w JelS 1 als
&l Olosbss 4 3o seae S o olu (VWWAA) Sle € sbcylea ((Chaume, 2012)
3 o alla o3 0 SSOb oVl 5 5, @l a (B sl 3ok Bl S (IS SR8
1992, cited in ) " sl ey S o g0l S Wl o cnnts Nend glala s
il alis SISO dilen w8150 33 g8 cusese 4SS o ol 50 (Chaume, 2012
aube T8 30 5Mgu e LIS WS o colaa 1, Gladius e G SLK € kgl
ol slajlaia uj 50,0 (VWA0) Gl,lSan 5 (s rele (B3 s ol ST sase (Sl SHK
Gous ey 9 olBl glajlaia (o)l 4 sadialign sladelis 55050 (Sl GBa
o 5 el gadils lajlaia S 5 30 sade asie dea i (Ranlus 1l
Gws s b 3bgo Glaae SMogs e (o gead so oD (slajlada Ly Hu (Kt
Mbgant (LalKas cule; 5 oGS slasss b obal) gl glac )l
5 (07 53 9n 3 Gl G s pae 5 dan 5 canis JHES analie 5 lase b g0 b (pls])
Sheal aah 1) (B8 wia 5 ole) Bys dagl Ging 5 calio 5sh 5o G (3 s

cuaal s i glb g slac)lge 5 5ss sade bl 5 Sae ha 5 GESES )8



Lie..i.:;:/w; oo sl ollimSMo ,Ku,w'@/ﬁ
A S
S o dalre o ebigs wld Gass Obh O o s Olse culgns il
SO 35 gl e aladl lae wiliS HLulidlS (g sus 3 €S Gl 5 S5 6ol Sla
Miggiani, 2019) siiua Jgone ol codS jlusage agT 1) wiS o

OB 953 sl ¥
Jhomew 5 pled b oo il 8 5o ddighais LA glaslae oo (BLAS) Gl 55y (ol s
Bos—da &) ot Gl 53 Mo Hobso cda b Gha o5 (ol Ha s Ol oo ol
O 5l 50 aa Gl S ol gl B Gl sy 0033 4 OB pdaabias 5 ad walias
Olosbiss 3 g L LA ool eal alid SIS Gl e 5 G800 S (el gude &
o ollad 4 Jprdio ab oo oo prad (sl gaa il 5o B S g g L g s e,
(S S e e S wa g Gl abcalia Glhsksu 5 GEL piaalins 31 (5 4w (rines
OSilae L (Jlw VA B Yo 80 s danbimn fuw 850 aiiils sage 5s 50 15 59 50 oo psie
g Jlw oA LAY (s 3350 e 5 (S S 5o Lag T cllad &slis 5 Jlw oY s
Supdtabios slagal oslpan bsog 05 SBY 50ye S8 8 usla SuKeS b ia
Sl 5o SAT 8 Ik 5 s ka1 ) il Juola sl Lassls Guse; pladl 4 ) alda
‘904‘,_.&@;‘1@49@&*:34.“3.4@\J@ﬁ;ﬁgnét.aﬁaﬁjﬁ&dﬁﬂﬁl
shs GBu s sdalins glagaly g wul 8 ool Jidus agd SLESS) R g3y ool ) Baa
slasaly Jalal 5 g liied s (ud o35 (sl ol (gaudions 5 Jalad (g 3lweoly clods e
ool il e 51O cnl sl abieols &las ok suliiol T aliussls &,k 3 sasleuds &S
5 95Ss g, s ol (Strauss & Corbin, 1998) w3 ,ae 5 soliieul (1967)7 ;3L
Saldanha & ol &S slasals Julas 5 SLESH slagia o3 Hlossn sl psesre LB
i) 4 el g Ol 4 oliissuls &8 ulisl s Lasals Julas & sas (O’ Brien, 2014)
@RS ) sl lie da ye daw (ol od sl o (sadins g (5LIKUS da ye e o Lasaly
L @SS s ja s asals Julad gl 7 SAm (I8 ¥ g sme (5,18 YL
O 5 S € yite oL w5 alan K51 S lauS & e (slasuls

¥



No

L"E 1Ee OUT 5 o (16 ) £ ijlass I Y iy S sl

A S
Seia g5y 95l als (sh e (LSS S dla o (o g9 o i ge 59 (s B &5 peo
5 aS Gn | (old gladions 5 S ulal LS, U8 da yo sladions (o 0SS oo auw
SLATN 5 (555 5o Lvus Ktin 53y ¢ L350 (IS dha jo i sAT 5o 5 00 18 3S 50 o
> a5 ol o (DOrnyei, 2007) aas o 155 0T de gana ) | Wadions sl 5 0K o
oulal s Lasuls a4yt L g wiad suly clows HRASES Hui o ba Iuil o

W gaudiabs o (g IS0 dla yo 4 e o olissals &k

& g Ladasl Y
_)‘ _)\9.‘.)\5.) g.;la:\:\‘ GLA‘)L_\M ‘LA‘L}ALAAA U.\o bdai(;_)‘g]dta.; LSLA::J‘J GJ‘KAS L)l:‘L.f _)‘ o
%,u.utﬂ.o‘)\}‘.?\jd %:L&:u‘ YRV 6.\.\3&:\]: J\B.li‘;b QJJJT4S G‘MJJL@%JJ‘S.JLAJ;% X
olasad) 3 g0 sase wandls 5 (B8 £60 iy i sla S5 SELIE Ol momais b

0

_\.::\_\A)La - 6“._;.3:‘_3 ‘5_}14_).%.;1.3..@‘:3

35554 peao < ity e SSihiE

Ol 59 ssbiss ol (slajlias oY o gad
Figure 1: Selection criteria of voice actors in Iran

SIS Caeadih Guli ys QLRSI ZF
shelse Gaob S SIS T Hu ol oLl paspie 4 alis wlalllas Hu (53l powas s
Shlss lm wose oVl Mis cudS GUS ph et i 3L Osaes
o9 S kol (Bosseaux, 2015) wigd oo iome cblie 4 (e (Fruge 5 Gmoss
I caolio Llas o7 ulasly 3Mss olosas € Llolse 51 (S5 ad saaliie \ o s



DRty fdo S e JiKan 5 il Lo
fb}

A

Ol pasad ol Lo OB sdidaalias 5 (Sl SIS 5l pomad s K Lo ol
10 oo
Sl (Jad (oule (po @pand wibs) adiy GELE G i Jolse Laa 350 s
o asls (Saa s dg 5 s dasls Ol (528 dp 5 eldial Bk ol @ 3lals ;K KIS
Smadd Wl g B aS GBI g5k s cnlgnn 5 asm (o Giloneds B8 e Sl s
a0 Bl sl Al g o (Ao el 5 0SS0 Fapads | SIS
oS ol sl 58 1, SIS cuad s @l (Bl 5 s9dle 30 gu saue (Cpl b
S aS ua 39 e ol 5o Sh i Sipe oobinlhe OES sddalias (S aS
une S b aslaee S 1 LIS wla o Gl cads b sy (Sau S e
oM e Bhaas sl ol ins g 4olol g diesspe (Soidie AbE & 5 LS e
(soalls sla K55 L ko slus aRea Sl «S s (O’connell, 2003) vads
el SIS SlS a5 G,
SRS gl 4 (K Ka gt go b it g3 50 (2019) s sale 5 sl il sa
05 LS € wias e ol sl s o OLO e slaals o) sla XK
99 Bl pe Ol 5 il Pl rela ([Siasi o elaal glajlaia 4 sl
slas sl ((Kia 8 5 aade oluaile Jad)) uolse cule,; Jauds s salis @iy
Suadl 5o Ol daalipn sl oo saly HudS S dasla o @l glacda 5 (S5l sl
pae 585 a3 5 5slss sl (ISl O 30 LS i so s LIS 3l susTutlae
a3 58 GalS b il 38 S sllhs 533 () saan ol se 4Kl cou 58 analio gl 59 AT
S35 SSLE el (e o€ Gl 0 (Ja ol (slaguilSan Bia 5 (shaae 5 sl
5 5e st o SIS caandd il Lo (Sad s Gl T a1 age s
sobiss ghia b Lol glun 3Kla oS u)ls sadie (2013) ™ (K3 oK g sl 0 o
U pae GUS 5o 1) wsee Gl 5 sl sud lblae plabiw L5a5 cdS GRalS o
JS il ponadn & culgin € angd s T AL sla Sy uRTL e alss
Ol i dagd 5 lae «S Ll ) el by ails o abigs slacusgans 3 W) e dotio

W g oo S (BT dbga o Laia 5 iAo s 1 S had s sla S5

\Ald



"y

L LT g (U ) £ Glat I iy S sl
E’df\ f&sg

&‘L')ﬁ;)l’al‘)él:tb‘)ﬂjé E;[AZS‘UAJ.AA.;JJS)L}JJQ‘)ﬂMQLAﬂMIwJ):‘QM‘JbJ

poln (S5 90

[XVP-JR R I ¢

Ol 1) 5L cuad s gul)y wa Bosut 5 ([Som glacnd (3 ol (Qasdisy ool .58
fo s e Ouss a0 S8 Oal (S lall a8 baad 5 Ol Lol ias
olal 3 S8 pm AYAR i ) 9as so JEI 1, Lo sla, sl s sl lSEl 3ac Lk
G oKl 31 wile 558 A (shis o) gl wilalid o Clie 4 SIS camd s«
ol yoads Has ol ja 5 8, oYla (Dolar, 2006) ol yuss 5 oleulin L8 84 jumnia
s @815 L i3l LT Cblis (gl 15 SKLIE™ 5550 oYl sal 5 ol Ka wiil 8 o o
(Bosseaux, 2015) sas o JSas 1, 58I cuga ) odds

OB sdalias 3 usde wdplas Hsbos b K3l glus dhgs o« ol 3
Gl hin B updgo a5 K3l (shion o & slise LA o LT at su
s ydialins 4o o pidinlins Sia pgens 3 doalns AL Gululys So s GLAD
9 Ssadiead 8 S I 50 ol gie mads Kok s sbige ClABI Wy, 5o 4S wiials sade
iy Siea b gy e Sialaa 5 38 sl Lo 5sbss oUls Olanl Lol S
e gl adl sl i maa Lol 5L glawe b sl sa slas SI Sa el

B o 5 oaliilla o 30m o0 o Sl 4 aa 5 b Gl ga 50 3 JUIS situahy
e eSepn (g il Gl o gl an (Bosa od) e SN oyl Pl 5 ol
(3 3 g0 03liieal (5 s (slaus 31 Ll gl (el Abgo 5o Lol asla ™ 55 s

50 5K05b las 4 3 g0 olae K ws K ole Ko 30 pddaalias Hlga S I o
59 2l s ssdle o€ i LAl |, it Kl sa o 9SS e a5 Sl da s
sl Su3s K3k hie 4 58 Glulie @S G0k sl 5 oad (Ol S g Hlwaiilas
Saslsl 5 el nliie 503 )) Saremd B 5 ospn b skiss sl Sl K sbes Ll
e s LK cmads (Sl S b a5 4 sk shie s (pll ol 13

© S Bu S ol JBusscalas Gigen ol 1B Hsbiss ST aa sl se S5

o



DRty fdo S e JiKan 5 il Lo
fb}

A

G osdige a5 Ypans 55 oo slsSLE olsbss sho b ssliss ghie owls
aols ssay sol e Hube i 5o I K1 aS L fpl 4 0 g o Walais A Masles
Wedd Fas ol 5 GsAAS sl B o i oo By

ol G0 bl s cudS L S8 € 330 Glne ol g po Y sane
g cadS 5,000 0 S olabs K5 oS ,a (Chiaro, 2009) w olax
il b Sanlus ol 4 gub) oSB 5 el H€0Al cudd s oY sans
Cnfieals gomis @ols SIT g0 Jlie (sl ool Jiasse cmadd S5k wlie olaa
1 53 Gl sk s oS wiis LS50 aleadl 3l Won 5 35K gosa ails
.(Chiaro, 2008) s < so 2

L Galas olie Jlas (Le fevre & Regner, 2014) 5 sl b 5o odia o3 mls
Oloade cans oo A1 Gl 5o 350 Olssae Ll Jlael (o gemd ju jusla 8 5 (sladasl
A8 Ll il alial Kool ghus € el as o WS e a5 (sl b o
St a5 adl Qs Slass Gloa b olbia oS0k glie ol (S By
Gl @ 4l b3 Aigs 5o Ll aites Jod BB el 5o oS lalas 5 oS sgla
e LT ol S 4 JSaacading gub 55 5 b s asle aul b (isa SLals
gd g Cpl SI il aly wal gAS Clga sl b 5 0 s O 2osel Juol wiile
Gl oK ddlal SSLK 4 paeld S5 qgole ne ol 55 gm0 Sl (55505
oo daadle 359 e (5 5mu D) 95

a5 (1969) ™ K S s ST ol St g3y <€ S o i (2003) 7 IS
shie wlas 5 Sage 1) sael e Giunled & camadd b Sebigs glas subs  (1997)
Olosbisn b aalias 3k 51 (2006) e S = e aiils oo G50 (slaa b ol g0
Glae €S aa; 4o Gl 4 Ese 5 ol o9 s S, S8 59 s Glas
s (slam LagT a5 ls (5,850 1S3k 5als b S LalT A ga s olshss
i S L8 LSS B s Al diags s ge by S50 salls bl s sdle
G aas JEml gl Sa 1) gunlaal ol wb g s il gaulaal LS S

WA



N4

L LT g (U ) £ Glat I iy S sl
E’df\ f&sg

Olmae (ol3dlib gl L plaibis o Ysars sl dagd LSS € Sl calsl o
il il 1 ol b ol g igs U5 4S8 pon 15 (Ssbss 3o
8 Obsbiss 5 3Mss lae S olagHli 3 golad s o walslys

by paal s g b ook

dagl Yoy ¥
@ ol sl Laa 5 gbagilly 5 g 5 Gl S sl T SL) eSSBS S ToL
Bogucki, ) ssdioe 0bs soiilicen 5 Usie woly wilse 3 ol 5o 5wl slet
iy (B8 Ly W gy Ho 5 aas JSE | SLIS caadls 5 i il 65 e dagd (2013
asdi o dls g3 50 dagd (solusoly Ho s Sle) LS 8w sdiialias slaa uls aab
Ladagd G el il LIS S8y Seads S5 e wdb Glawls wg, 5 b
BB s seminl ks asd s Ll Al o dagd asay © layje 5wl HKaT als o
g o 48K aaaali alis Hu SISIHIS dagl

aad ot (sl SLIS 31 A o€ il le) 4 b se L3 el it (slaglis s agd
Lol S o cuns 4agd U1 alid Sl 5L 5 Sl 35 o glite slacale & L 7wl
B Lf.“-)-'-“ SBL.‘JJ Q‘_)_._td.o ‘_;LQ.C GLA_)SA‘_) ‘LLQ.A_)‘ J:DJ J‘)‘J.a «< AA.JL;Q uLJ.u L’T‘AJ.B;‘ C):J
osead g b 4l 5

dagd Baa ) Y ) ¥
Cia (ol a5 gl 5o Ysane angd sl ol U bl sla S5
g8 Bl il B 50 g latdig sl e 3 gl Ho ¢ ool daa 3 ailen | ) s g
52 (Chiaro, 2009) ws S co (A wualis 558 Hlas L) © LKL als 5 el S0
alEiel g gamo a wsls L8 Sl Dsoba s 0S5 aiss 5o oSl S L 5 el o)
D2 98 dhigs Ol eas |y (aols slaald o dagl S 55 o5 5 ga )l sase
By go Slae 133 ol wsm s (smeoli Lo Ksel oy sheuss st gl Yo shas sTlsle lulas
SIS s GGl sl Cilide sladagd bt 5o We s (Kas clla Gul o dag!

o



.

3 S
4.;@_\‘[)31_,::&3 ﬁtﬁ@.}m&).ﬂ“:ﬂ&dﬁ u_m_,Lé‘)J ‘L:.:‘J:u.mﬁ\.auj\j &JJ&L;A saldil

g lhos g oo ] i iKes 5  ilos) Lo 3’"

o Jaasd (Juls

Sogess S ol Gl abss o ol el GBS saal Y 3 (Sl
Rl Jsmmne b chlie T 3laass 5 sl T lae fagd b aold gl K
lgs Sa s od " (Kia s Spt el (Sas 5SS 5ok 15 o 0o 3 bl
S agla Saiie ol Ly Sie SIS

a3 e 5K 0l 4 S 5 gl JEI 4g S0 5l sadie (2009)  5HLS (inan
g G Sils S ol aub Lol )€ oo o) sem Koo a8 4 (S8 5 JEBIH ) ol
1) i€ oo osla i Tl elainl Sl 5 aaaslio 0l 5o las Lagd b lase b5 lae
0 S (gl Tae (Sin 8 (slac glis JEI 5 Lia dase Sagd (0 ST30 sle (205 51 i
oblae u S a0 4 g el Cblae Jlias 4n 58 So

Sl as dagd b T Slugd &ga 59 (2001) 7S cuBISel Lagd Yo (sl
e sladagd 59 98 s a g ane (2010) WJ:\A:\% BV IR NSV I I RRCHN W AN P
igo Lo sl g 5o S u g Slsgd ae ladagd slhen laga ik 5 by
WS el piaacula,

550 wumia 5L lae Gagd b lase (lae Lagl (030la 4 5058 a4 (53,05 3
Al L olabiss Lo a3t Hib JED) 4 et widl Sl € cl Sl wi,l e
(2018) 7y uSilnd€is oLl gy 5o wias o HLES (\WAA) sasen 5 solan <S5 ghaclan
bl o Gliig 5 sl Fesaalin sse €S 5598 pbas Qlls glacuads 51 (S dayd
pae OlnsS b a0 cuan ol 50l lggelis dagd b 5 s Gl) ot puse
Oliblae w3 1505 wass Sib b GalB8l S Gl s ol sud Ga30la o) s
ole SIS e S Da psis ol b el calis caad o) LS55
28b s

Gl S5y ool Ol (Gu S Gua gl G S b dlae dagd B suldil (pinan
ol 31 Lo ((SK) bowads ple LSS S Rl ool glis b sl

wade Gl abgs 5o bag e Cpl 5 3ola Gu S law g 3090 Ol e ¢l gas calls




m

L LT g (U ) £ Glat I iy S sl
E’df\ f&sg

JESIG 5 eld BB oledlsl & Sl <l ) cl cobie 550k Glly 35T e wsa e
ol ot usa se Jals 4 e ;o (Zubiria, 2012) s Koo 5488 4 6,548 )
i slalie 3Mss olse SISl 350 5 oals) dae b Gaed IRls sl
g s ool oL sl ol (e ol b el Slane easls s aligo 5 Tase dag!

b aalsa Al g @ bl o 4 ujls usa s lase b3 o

0Ly o 9ieun yo yaaRd Y YL\Y
ol 0L Lt 5o aasie S sl Gpl dligs s dagd Gols Glas Sas slaylKal; )
Oiils Jado 45 aS 15 5830 SISLIS 0li B aiS e 5350 g5t 15 LaSsllhs 5 asm as
0L st L35S Gl aa GLES (55800 St 4 ol alale LSS sl 5l dagd
Sosis gl sl b clia 5 ad (0 S ladlas Jad 5 plasual; Bl 4 S o8
o b dagd (LBl e g5 4 asdie aladl 10 5 ales wiile dlaa (ial S5 (i) pads
S o 1 Ol 0 1) o plia b ool Tse Sia s 40 3la3 aue

Ghss S ssliial U 50 (2012) 7 F Ll Sl sy oWl Al g oKy € oSl
b bl sLsSLE G (SL) Sl sostess loll (oS dlal 5 0l 5 gtus 5o 5uis
(Minutella, 2018) wilsals ol 1, (oS 5el) ol sla iSIL

(El3biasS ob) b ool lalS) & gliia 8319 31 oaldient ¥ oY ) ¥
pasie wu Kl daa i 0 5w 7 elaial Bk 855 gl Gulo gl sl Kus i,
S sl drela 3 eold Sd L oTal oS G e suliicd S 3 o daa s sl
6500 5 ¥l dagd LIS S dias oo Glid S il s ga s ldul Sl sliie gyl
soliiel b gruyls A gu 5o 15 Gul 350 sia Mo edio sin slaasl Ll (oedonl dagd
Leasd sbaaal 5iny slaals 5o (o padds Wi ShS5L (SY 5 el ol 3
JBe sl b e S8 1 als LR 5 S o cinn 5Y
0 oS WS e S 5l 50l T dagd (2010) 7St Sl e o 8ISl SSILK
il gl 5T s 95 s lenilan abigo 53 5 e i 1 el ol 315 e B

o



.

S £
9 A6 Gl Ol eoliiel L wl S e alid Glea ie Lol S auly sl 5o Gl St 1) (el
Al el Siu QL) Gl Al 4 bl Sle S wias las plaS by b
@8l Ske L) alad 38 aliga 5o Gl oo B Sl S sulitiul Bl 51 4 K oS el oa 536

s Hlas @il 3la3 diuds T & 4 Jlyew slasSILIS e 51,

g lhos g oo ] i iKes 5  ilos) Lo 3’"

o g8 3 ouldieal ¥ Y 1) ¥
S0 obs e b aols e Sl Lagd LayiILIS oS 0 g o soliial o) Guagin
shol lae B 058 oo praald 5050 saae (b a8 o i alid Lol (L5 ssedle
SLSSLIS 5l Ysane S0 ool ) wsd Gy SSLS slaSlly 5 ssil abig
sy Jdats 3oss Gloae GG wsd e soliiul )8 gab) slaS sl € e

.A.‘_)\.A_)gga o9 5 soldia) 4 o uia QS:\.SS Slews

° Sl oL 3l saldieud ALY (V¥
O alid Bl (b5 ssesdle (55800 (L) 4 5 dlius AR glaculs 5l La SIS oS Gl
23 (Pl 5 sy csia wiile) i€ go caam Laale Sl Zagd b 1) (el b iy S
LS 0T o 6l el L3 (Saala L3 w0 s s soliie) (Sialu o 5 alla o)
0 Sl oL € add oS cd U (s 5o ol G LISG gl GaLL sy
G wloads Gales Lagl) (nl wsdieas aasio 0L Gal O shan wuls ookl o) soule LS
ol ool o5 5 suia b (Slall (g b lagley @ gl Gal WS emd (Kt
Ol OBu gaddialias 3 (S Gl fpes o (Gimbert & Zabalbeascoa, 2011)
0 o
S € 505 a0l caad it wile WS cumis (s gedl 8 Aagl L ) (el S SI
i€ e as 4o Sls (T S Sl slads shiman 5o Mo oS e T8 T 5 ok
0 3 e el a3Y Lol g 9 st olS (2l sl 6 Aagd S 8 e iy 6T
gl 0905758 81 e i S 8150 15 angd Ol 150 5l B aans 15 a0 wlaws 55 5 sbiso
L€ o€ oleh b a8 0ol w Sige 008 55 LIS ool w6 Sl s @ (55l 8

iy



Yy

L LT g (U ) £ Glat I iy S sl
E’d& f&s«g

1 oS ol e 1 €€ ol L e By L S o cmm el 5a Bl ]

A o i (sia o Hly aals S

duis y30 LA S5 9 puleal y3 QlAI) Y ¥
sals Glalad V Dlagal Hu 4S Hsbglen g i gla S5 pull s 5o CLAI (slalas
€ e Ll Lslss Ol gy s Olese € il lelse dlaadl wd
ol s L ia bogn Jol Uy 50 300 sae S s S Gl (R g3 col QWSS L8
bl ol Gasidis Glulies €€ 0i€ O 1 g5sbs0 4Kl aas o I8 Lliae |, 58
<8 S5k S8 UK 4 Gupe iy Bl g (590 02 Fobiets 5 adl Al Si0b Sea
sl Ssla a8 Ui gy S silsk oy Blew 5o 5l Gslile S8 Yl ke 9K
o TS5 0 o L1581y elwi e Y b elailend o sl K05k S Ko g sud
BlISHLST 8 gas S o ol 1) ol € Ka ) 4l el 5L 6058 Gin £ Koo
Lol o€ ) Sl Cppmdny 4 GB0S Cane a5 (ol g5 asb)
O s ssbss by S o umin g s Sl Y sane L LG (Jlo (5 B ook
S saolse o8 oines wiles Cle 5w Sl S5 shiel B asl asls |, Ul
5 slats o)l san € WS o ST (555h 59 3o lasae Ygane cual o jlie K3l

(Y Dlasad) w sl go 40ANS 53 3550 (b 4 Sy delsl yu oS el 80 S e 4l 50

o



Y

.

ctdyldoo g o ol Olbo Ses 5 o) Loean
E»w. j&s}

i e sl S35 ool b g ST slaslie ¥l gad
Figure 2: Selection criteria of voice actors based on the characteristics of the actor

dfing i (o ga 0 e ) Y ¥
Oliiia Al b 1y Lg] ause <€ spdipe aals o)lin Glsica gl S
Go 5 adl il g0 1) plashlaish fuel Wi € ald o oli,sda wiwlis,
54 4l ss (Benyahia et al., 2006) uS frasi 1) alid Jlo cuigo alid o gl saa
CSLAJJ"T‘JJ S el R anS 4.‘.“3|_)§ BE) ‘JE\A 6‘_)5 .J_)‘J L;‘,Léla ..s.l:‘l‘)s alil s GLA_)‘}J’S
oy (Bosseaux, 2019) was wole s K00 o 1) plaslas Al
Gosbiss 3 soliinal 45 Sl 50sa Glomae LT 4 Gl s ol 4 feasly o GBS pbidaalins
53 id Soge 4 oa b il il ool S5k sl s

sl sl i s 55050 590 52 ok Elae SIS al G S0l Gl Lo
bdﬁw‘yw‘)bﬂ‘&dd‘)dmﬁ_}‘b_}:\}bMJ@)\#JJQMMM‘JM&)@UT
J“)B‘):ALL:L:J‘J‘L?M?JJABJ\#&Q@‘MQQQQ@&J@%NQ&&J&
(s

S0l S Alga (sl Hsbigs S ST LSS Hu oS e (S50 30 Glode SIS 3

4.4.’2;33):.& ua\,.'.‘;.:.o 3.&33; (5)313}4 456.“.0_))) < el Uf‘ JJ‘.\ NEN) (ov‘._\...a éhﬁ)



Yo

L"E V5o SUT 5 go (16 gly) £ Eplecs I Y &5 S sl G

S S
s s oilagem oSG e G Kb o LGl el asde
T g Gitns 35l se o) s 83051 tlacya
o3 Jle (slon ool (S o (18 5 SELIK G Hobos OATI 5o (S g (pines
9 DS (ee hay ol Lo S35 ous mae S ) an Lowad s Gy SedS glainw
subialis JELIS plas LG 5o LS50 oF 31 oslse sids 5o OS5 Bad e oS
Mo S S o soldil
OF cslie ghio 35 aligs Lo Bands ugr s il Gy 515 59 oas Ol
Al o la Cdalas (a0 o las plaa 5 wis S o SIS plaa 5 s S oo lay 1) cuad s
(S ol | laas lad L Clalis o5 ieass oAl S
Soge i pulal s g 2Bl i Gl da B Jo) S &S i Gl age nlnls
e o Goae slanw B cul SIS glain daia o jidn alla ool 49 81 0,8
lae S ol i € o (5L Aline glaas S L 15 olite slagia oS3k « ¢ ae
L wlsl B usle (S 5sbos U8 4 alil ailey (3L ol K3 S s
e (e 4 wdl was G e o 5 0 ol pbal (L8 slagis )« uhl
IS s plpebal lads slagis 3l B wSe pase | olsbas
4 0 o o5l S8 pidaanlins
S woss 008 gl Gl polh (8 oS S e Wsdala BT adinan 1) sl oslibe
o8 Ly GBS Gau B8 suilpn Gelhle S oLy Ll il pola al y lbu s slas
% a9 ol A o S 5 il o gl ol L8 slagil b oS oS o 5L atiles
S ecnlonly Bl a po Sieus (plae I8 Gl Gl Dsa WS Gase 1 Hobiss
S e e itT 5 slle L 31 S w0 S suliicad GokL BT Slas
Wi o ool Sogpe Lo il sade Busddalias ol gane s
o8 R aS e LIS S0k o0 1 W e 5 asd e Bia (g5 (o smie Hsbigs
el LS00 of (Sauea lagi® b i b adls Gusiws 5o s ssbss € o)l
5wl (0 OBl L (Rl (oK cas S GBI (s (I08) 5alad WL Gls (u peune

s 85 55 5S00 Olhsbiss 3 Ol e € caalail 5o oS o slie Hlis (50 sy i



Lie..i.:;:u&; oo sl ollimSMo ,Ku,w'@/ﬁ
R S
R g g3 puleal ys AT ¥ ¥
pobe S sddiabas 5 (S ah oo ST 4 s B0 (B8 el 3Mss Glsae
S il (S plabigy g & das b sl bl s L S Yo uS e

9023 (o Sod ol € S € e adl dal Hl Kol (Ba £ ¢ il
b el Jsl G385 M0 se GR84Sl Gures @iiend cull 5o S5l 15 9sd glia 3l
S S lagis 3l Glaa BuL S B aal 4 gesye ol cuaal 55l g0 OB s aa JeSs
G oome s 9 p3Y (S bl plinlie 5 WS S 1, (SIS 453 B WS g5
ol 5 ed & QA 5o an (I8 (g e b e (Oninas i Lol glaiE
3 Ao Lol s (5ladinl Jloods dapgaats S alils Gl (B8 sidalas 4 S
Oldnlas 5 glosbss O by WS oo i 1) (0Sen L) Ao slagi® (losbgo
e asls K e Glas el S L wils 5300 oS 8 oUIS L el pold adls

(S o oS e analia |y agyT &S wils Jluta g

590 e waadis gubl y GlAIS ¥ Y
g.;la:\:\‘ Lol s u&\)& ‘)juz;\:f «< S99 64)‘\9.&1 C)LQA g.;lazu‘ [WIVETN) LSLAQ.ZIJ‘))) J.\SL;Q L’)l:".‘
Al Gpad sowula 1y 8sA Gesads (iR band (65Mg0 saae s JSH0 ol igs
AT ) Gt S g0 Ol (2004) TLLGER 565 Sl s 5milsb 3 sas 7S5 Ly
ouleal s ans S8 Slae sk so AT s 1) g 0Sua Rkl LB S5 8 L 5 las
Olas (Le Fevre-Berthelot & Régnier, 2014) o< o ClAmI 1, olshgs s ol
O wleo,sl cawsts Glhsbss b ,lKan ladle 31 Gu € 32La L wail 300
ERIERUINN .S} N EN S SR RPNV RN AT L] SIS slacabls o lalaail
S Jelse ssas 4 OBS sldalias (higes 9 S walsa Jae 3850 S0, 50 (8 Ao
g:JtA:\:)‘ BE) ‘YL} (SLAGJ:\:\CLUJJ :)‘ .t_)u &J‘)‘J.a :)‘ ué-)t‘ o C_u.u‘ [)SA.A «< A:\J_)S b_)l.aj.l‘ 6_;&4

\Y#



wy

L"E V5o SUT 5 go (16 gly) £ Eplecs I Y &5 S sl G

A S
S8 1 A ) 05 s eObSok) o¥lusislinpa b il Jida olyskss
GJ‘SAA:)“S:IJJ‘)é;J‘SJJwAL&JﬁJJJ&QJJJAJJJ._\:s:\s‘)ls‘)ii_\gig_ﬁ‘)‘_ﬁdim

el seae S Slhsbias b Lasslae b saly Sl colgine o (8560 Sb s

J‘J_)‘)EJ.LSJ‘SQ.}JJ U_a.c}m LsL‘thJJl““lmeufJ:‘;JuKQu“):f)“Jug‘ﬁi;
"\‘\':\.JGA}(SJ\SAA

daain

Do Baun Hlga o9 (ool 4 (aola Jhsw g alid 3l gu (gl nlas g las Sl
(SJALE(SLAQS;&B(Y ‘J‘L’JJHJ’S‘J‘SC‘E‘A&":’(\ bwt&he&:‘d‘};w‘ﬂﬁj‘)
g@&ugﬁbjmdaxmehh(i Jum&y.(v‘(;d&;ﬁwm‘,mﬂ)n
Bl gl a5 a a3 e llie Gl (B 9 Ll ) olis g e IS 5 selins
:)‘C,\_*M.A":H%JJJ.\JJJ_AC).{‘:@JJJJC)T‘;?LA}‘L?JA65@{3@&@99.\&.@‘}‘
lie LA (5l cnsgaae 853 Gl 4 Sl ssa g Cblae sl Hsbiss 5 S5k
SN ASLLS caadn 5 K5b b g Lo Hsbiss sl cali (0l b Lol wsa 5 o lite
3 B3l ghie i s Al wda e el 53 age S0 lae b Gllis (il
I Al el dl b fas a8 a5 (Ao )lS el 5alis ola I3 5o sk
g oo Lo g et S a8 O o a5 SIS 0t e (B 5 WS go et
@S Ll B OB 40 K05 a5 GinsS 5 olabiaal JEI 59 55k g0 il go cusaal
J.JdMMJAJ‘;—:JJ@;QJHgL&wJﬁ&mJM&Q.M‘%‘M
Sbine slaakis gy o ool Laglas AT 5o (S s g 38 G050 85l &) e

@u‘ewﬁb‘x“)dw‘)lﬁ{g

Olils slaciads 5158 Sy b (S S ale) iasd el ulul s (g

A wsdee 85580 3gn lse s O € Ll pimly Bal Al 4yl



DRty fdo S e JiKan 5 il Lo
fb}

A
9o dagd Sl Ko cl (S8 ag) oo Gagd b ol 4 by 5 angd TS

L o sl oo adls by (S5 (a8 Glls o 5 s e SRS Juads gla S5

Ol QLS sl el Baat 4 G831y QLA by lagigs 3 3 Olosse «oaise
osiens b o ol guls Gl sl cayol b5 5sies Hup,Sa «peldal Lid dagl
Sosliie Ao s 3las fals ol sl (KAl fagd Sl saliiad Glire pusld i (LS
W o sulil G0 S G ) 5 el 0L e Bia gu)lse0 5 boad s sl
GMisa ORI Slae Cisllsy Lauys 4 45 canl _ola ha 53y 3 same 5 sudla idias
Ol @l ol il (1ol o Gldl s aoot ae lagilly 5 5000 Glosae s abige
Oboadils 5 Gloa 3hss Olnse s 4 liedidle Baliial u)pe Wl e LBASS
ST Ol 0,8 JIE dhgs lee Salis 4 weddde (gluidisolus Laa s olallbs

ubiio Hu a5k oo 4l g gl OIS il 4 ST, Jud ol 51 slana 55 w55 o

way@ 5

Pérez-Gonzélez
product

process

agents

Chaume

rough translation
dubbing assisstants
Schwarz

. gatekeepers

0. voice selection

SN R WD =

ol sad 38 S 3 olaMls) 5 asalie g laiig s daa 5 OB 5l alKasy (Masl Y
12. Mendes
13.isochrony
14. lip synchrony
15. content synchrony
16. dramatic synchrony
17. character synchrony
18. kinetic synchrony

YA



e

L"E V5o SUT 5 go (16 gly) £ Eplecs I Y &5

A

WALy

!L;;g

19. close-up
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22. grounded theory

23. Stratuss and Glaser

24. open coding

25. axial coding

26. selective coding

27. voice quality

28. Khoshsaligheh et al.
29. Bogucki

30. prosodic features

31. interiority

32. high pitch
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38.language varieties

39. intra-linguistic variation
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42. cockney accent

43. regional accent

44, culture shock

45. Chiaro

46. Shrek

47. Chimel

48. Incredibles 2

49. otherness

50. Madagascar 3

51. sociolect

52. Sherlock

53. posh accent

54. pseudo language/fake language
55. idiolect

56. star

57. voice consistency

58. Régnier

59. Desperate housewives
60. neutralization
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